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LANGUAGE ACCESS PLAN

In accordance with Supreme Court Administrative Order 2013-8, the court establishes this
Language Access Plan (LAP) to provide for the language access needs of court users.

This LAP is the plan for the court to ensure meaningful access to court services for persons with
limited English proficiency (LEP). A limited English proficient person is a person who does not
speak English as his or her primary language, and who has a limited ability to read, write, speak,
or understand English, and by reason of his or her limitations, is not able to understand and
meaningfully participate in the court process.

The purpose of the plan is to provide a framework for the provision of timely and effective
language assistance to LEP persons who come in contact with the court.

The court has appointed a language access coordinator to be a contact person for the public,
court staff, and SCAO concerning this plan and its implementation. The language access
coordinator may be contacted through the court administrator’s office.

IT IS ORDERED:

Section I. Needs Assessment

A. Census Data
The court will make every effort to provide service to all LEP persons in the court’s service area.
The following list shows the non-English languages most frequently spoken in the court’s
physical jurisdiction.

1. Spanish

2. Korean

3. French or French Creole

B. Court Experience

Based on court usage, the following list shows other non-English languages spoken in the court
and not reflected in the US Census data.
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C. Identification of LEP Persons
Court staff use the following methods to identify LEP persons:

1. Use “I speak” cards at clerks’ counters.

2. Provide assistance if we sense they are not understanding.
3. LEP person brings family member or friend to assist in communicating with court staff.

Section II. Language Assistance Resources

A. Interpreters Used In the Courtroom
The court will offer assistance to LEP persons in the courtroom by providing foreign language
interpreters as required by Michigan Court Rule 1.111.

B. Language Services Outside the Courtroom

The court will take reasonable steps to ensure that LEP persons have meaningful access to
services outside the courtroom. This is one of the most challenging situations facing court staff,
because in most situations they will encounter LEP persons without an interpreter present. LEP
persons may come in contact with court personnel via:

= Security screening at courthouse entrance
= Circuit, Probate, District Court Clerk’s offices
= Circuit and District Court Probation: intake, PSI’s, reporting days with probationers.

= Juvenile Court Probation: intake, consent calendar meetings, violations, truancy
enforcement, court ordered in-house family counseling.

= Friend of the Court: intake, orientations, custody-parenting time interviews, support
enforcement conferences, referee hearings.

Court staff will consult with the court’s language access coordinator to determine what type of
language service should be made available, based on the nature and importance of the court
service to be provided and resources available. The following language services are available:

= Use “I speak” translation card with various languages shown to customers.
= In person interpreters if available — Spanish.

= Use of a remote telephonic interpretation company.

G Service Referrals

The court will make reasonable efforts to ensure that a non-federally funded entity to which the
court refers LEP persons for services has provisions for addressing their needs. The court will
consider viable alternatives if language access is not provided by such a non-federally funded
entity.



D. Forms & Documents
The State Court Administrative Office (SCAO) makes select translated forms available to the

courts at http://courts.michigan.gov/Administration/SCAO/Forms/Pages/default.aspx.

1) Additional translated forms available to court users include:

o Advice of Rights forms in Spanish and Korean.

When in-person interpreters are hired for court proceedings, they are expected to provide sight
interpretation of documents for LEP persons.

2) Courthouse translation for LEP

o Clinton County courts have no frequently encountered languages. “I speak”
cards are available. Requests for language assistance are very rare.

o When persons present themselves needing assistance with forms, court staff
will check the SCAO website to determine if the form is printed in the
requested language, and print it for the consumer.

o If forms are not available in needed language, court staff will offer assistance
through the use of a remote telephonic interpretation company.

E. Other Provisions
In an effort to provide LEP persons language access to court information, the court also provides
the following:

o Bi-lingual Spanish translators are available on short notice for translation
assistance.

Section III. Training

The court is committed to training its judges and court staff, and coordinating with county clerks
on providing LEP persons with meaningful access to court services. When the court provides
training sessions, it will include a component addressing LEP policy and procedure and the
court’s LAP. The court is aware that staff members having contact with the public are more
likely to need in-depth training on LEP policy and procedure.

The court will work with SCAO and MIJI to ensure that all employees are trained on LEP policy
and procedure. Training will be offered to assist judges and staff to: identify and respond to LEP
persons, increase awareness of the types of language services available, guide when and how to
access those services, and effectively use language services.

The court provides to judges and court staff and offers to county clerks the following training
regarding language access:

o How to use “I speak” cards and where to display them.
o How to access the court’s Administrative Order for Language Access.

o Identification of the language access coordinator for each court and instruction
about arranging appropriate language services through each court administrator.
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Section IV. Public Notification and Evaluation of Language Access Plan

A. Language Access Plan Approval and Notification

The court’s LAP has been approved by the State Court Administrative Office. The court will
post its LAP on its public website (if available) or public notification area within the courthouse
and will make copies of the LAP available upon request.

The court will consult with members of the community on an as needed basis.

B. Evaluation and Review of the LAP
At the direction of SCAQ, or on its own initiative, the court will assess whether the LAP needs
updating. The LAP will remain in effect unless modified or updated. Review of the following
areas may indicate a need to update the LAP:

¢ Number of LEP persons requesting court interpreters or language assistance

¢ Funding provided or available for languages services

e Current language needs to determine if additional services or translated materials should
be provided

Feedback from LEP communities within the county

Court staff (turnover, new hires, etc.)

Feedback from trainings provided by the court or SCAO/MIJI

Viability of identified language services and resources

Problem areas and corrective action strategies

Updated census data

The language access coordinator for this court ensures this plan is followed, advises the court on
potential updates to this plan, and coordinates the language access needs for the court as they
arise. The court has identified the name and contact information of the language access
coordinator and advised the State Court Administrative Office. The court will notify the SCAO
regional office of any changes to the language access coordinator’s contact information, or if a
new language access coordinator is named.

Effective Date: December 6, 2013
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Uné flas Shqip Albanian
AYICT . ATAAuU-n Amharic
du ) dadll alssT L Arabic
Gu dwtipkG yYp fwouhu Armenian
MoH a3op6ajaH AHIMHAS JAHBILIBIpAM Azeri
QT Qe O FA 3 Bengali
Govorim bosanski/hrvatski  Bosnian/Croatian
A3 rosopsi 6bnrapcku Bulgarian
&S @%Ux\%mo’i(ﬂ 20051 Burmese
&‘5}&’%‘5% Cantonese
Mluvim ¢esky Czech
| speak English English
Ma raigin Eesti keelt Estonian
D oy (50 Forsi
Je parle francais French
By grmodobrogmd Jobormmor Georgian
Ich spreche Deutsch German
5‘% ?_J,"b‘il(rﬂ @ﬂ@, §g Gujerati
NA via Hausa Hausa
793y 9277 NN Hebrew
¥ R e Hindi
Beszélek Magyarul Hungarian
Anam asu igbo Ibo
Saya bicara bahasa Indonesia Indonesian
MeH ka3axia GUAeMUH Kazakh
Nvuga ikinyarwanda Kinyarwanda
vhR= g Thrct Korean
pASA dudd (50,954 (0 Kurdish
Es runaju latviski Latvian
Na lobaka Lingala Lingala
AS kalbu lituviskai Lithuanian

Jas zboruvam makedonski Macedonian
Saya bicara bahasa Malay Malay
HInDUE Mandarin
LIRNCICICEIE Marathi
bu MonroJ xX3/139p sippar Mongolian
o AT Seg Nepali
Méwie po polsku Polish
Falo Portugues Portuguese
" dast Sso I Punjabi
o G5 G gt 0 Pushto
Vorbesc limba roméni Romanian
5 roBOpIO NO-PyCCKH Russian
Ja roBOopuM CpIICKH. Serbian
Ndino taura Shona Shona
89 Botdg, 1310 WO Sinhalese
Rozpravam po slovensky Slovak
Waxan ku hadlaa af Soomaali Somali
Hablo espaiiol Spanish
Ninasema Kiswahili Swahili
Marunong ako magsalita ng Tagalog Tagalog
mrar Gugid Guomfl Siblip Tamil
HuyAlng Thai
3 Bood &53‘7&7:65@9850 Telugu
TACE AHLA KO Tigrignia
Tirkce konugsuyorum Turkish
Meka Twi Wi
A1 po3MOBNAIO NO-YKPaiHCbKK Ukranian
UnCCdx Y9 Urdu
MeH y36ekya ranvpaman Uzbeck
Chung t6i néi ti€ng Viét Vietnamese
me le so yoruba Yoruba

Registered address: Refugee Council, 3 Bondway, London SW8 1SJ
Charity number: 1014576 Company number: 2727514
www.refugeecouncil.org.uk
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Aprobado, SCAO Copia-Demandado
e bl NOTIFICACION DE DERECHOS N e = Sl
E INFORMACION DE DECLARARSE
CULPABLE/NO CULPABLE
Direcci6n de la corte Namero de teléfono de la corte

1. Si usted necesita utilizar servicios especiales en la corte, porque tiene alguna incapacidad, o si necesita un intérprete de un
idioma extranjero para que le ayude a participar plenamente en los procedimientos judiciales, por favor comuniquese con la corte
inmediatamente para poder hacer los arreglos necesarios.

2. Usted ha sido traido a la corte acusado de un delito de menor cargo. Usted tiene los siguientes derechos basicos:

a. Declararse culpable, no culpable, o guardar silencio. Si guarda silencio, se considerara una declaracion de no culpabilidad.
Con el permiso de la corte puede declarar que no disputara la acusacion.

b. Tener juicio con jurado
c. Ser representado por un abogado.

3. Si usted es indigente (no puede pagar un abogado) usted tiene el derecho a que le asignen un abogado pagado por los
impuestos publicos, y si:

a. la ofensa de que se le acusa requiere una sentencia minima en la carcel, o
b. la corte determina que usted puede ser sentenciado a la céarcel.
4. Usted puede ser obligado a restituir el costo del abogado nombrado por la corte.
5. Si usted tiene un juicio, usted tiene los siguientes derechos:

a. Llamar a testigos para que testifiquen en su favor. Puede obtener una orden firmada por la corte para requerir que los testigos
vengan al juicio.

b. Ver, escuchar y hacer preguntas a todos los testigos que testifiquen contra usted en el juicio.

c. Testificar o permanecer callado. Si elige no testificar en su favor, el procurador (fiscal) no debe hacer mencion de que usted se
nego a testificar.

d. Ser presumido inocente hasta que se pruebe su culpabilidad mas alla de una duda razonable.

6. Si usted se declara culpable o no disputa la acusacion y el juez acepta su declaracion, usted no tendra ningun tipo de juicio y
renunciara a los derechos enumerados en las secciones numero 3 y 5 aqui arriba.

7. Usted tiene el derecho de ser liberado bajo fianza.

8. Si usted esta ahora bajo libertad condicional o bajo palabra y se declara culpable o no (disputa la acusacién), o el juez o un
jurado le determina culpable, esto puede resultar en violaciéon de su libertad condicional o de su libertad bajo palabra.

9. Usted puede ser sentenciado hasta 93 dias de carcel o multado hasta $500 mas costos o ambos, a menos que la corte le indique
lo contrario. (La corte le notificara si hay una sentencia minima de carcel.)

10. Multas, costos y otras obligaciones financieras impuestas por el tribunal deben pagarse en el momento de la evaluacion
conforme a MCR 1.110.

11. Usted puede apelar a la corte de circuito dentro de los 21 dias de la fecha de la sentencia o segun sea permitido de
acuerdo con MCR 6.625(B). Si la sentencia incluye encarcelamiento y si el demandado desea apelar pero no le es posible
econémicamente contratar a un abogado, la corte nombrara un abogado para que represente al demandado en la apelacion, si
la solicitud de un abogado es hecha dentro de los 14 dias de la fecha de la sentencia.

12. La Ley Federal y/o estatal puede prohibirle poseer o comprar municiones o un arma de fuego (incluyendo un rifle, pistola o
revolver) si usted es condenado por un delito menor de violencia y usted es el conyuge actual o anterior, padre/madre o tutor/a
de la victima; usted tiene un hijo en comun con la victima; usted est4 o estaba cohabitando con la victima como coényuge,
padre/madre o tutor/a; o usted tiene o tuvo alguna otra relacion similar con la victima.

Fecha Firma del demandado

NOTAS DE USO: Si se le da al demandado una version en lengua Nombre del demandado (imprimir)
extranjera de este formulario para que la lea, la versién inglesa y la versién
en lengua extranjera deben presentarse en el caso.

Las consecuencias para arrestos antes del 10/1/03 son diferentes de los
arrestos en o después de 10/1/03. Si el demandado es acusado de un
delito por el que fue arrestado antes de 10/1/03, péngase en contacto con iudad, estado, codigo postal Numero de teléfono
la Oficina Administrativa del Tribunal del Estado para obtener la version Shica, Svedo Pae D

apropiada de este formulario.

DC 213 (3/12c) SPANISH ADVICE OF RIGHTS AND PLEA MCL 750.504, MCL 770.3, MCR 1.110, MCR 6.610, 18 USC 922(g)(9)
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